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เค้าโครงและเนื้อหาโดยสังเขป 
 หนังสือเล่มนี้แต่งโดยรองศาสตราจารย์ศรีวิไล พลมณี ผู้แต่งไดร้ะบุว่าหนงัสือนี้เปน็หนังสือเล่มแรกในศาสตร์
ด้านการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ โครงสร้างของหนังสือเล่มนี้ประกอบด้วยค าน าจากผู้แต่ง สารบญั 
จากนั้นเร่ิมด้วยตัวบทจ านวน 12 บท บทสง่ท้าย ภาคผนวก(การฝึกผันวรรณยุกต์ แบบฝึกหัดต่างๆ) บรรณานุกรม 
ดัชนี และจบดว้ยประวตัิผู้เขียน ซึ่งแต่ละบทจะมีเนื้อหาโดยย่อดังจะกล่าวต่อไป 

เนื้อหาบทที่ 1 “ความเปน็มาของการสอนภาษาตา่งประเทศ” กล่าวถึงประวัติความเปน็มาอย่างย่อในการ
เรียนการสอนภาษาต่างประเทศในประเทศสหรัฐอเมริการวมถึงการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศใน
ประเทศไทย 

ในบทที่ 2 “แรงจูงใจของผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ” ผู้แต่งได้กล่าวรายละเอียดมากข้ึนใน
เร่ืองของการสอนภาษาไทยในตา่งประเทศ เช่น ประเทศจีน ประเทศเกาหลี ประเทศออสเตรเลีย นอกจากนี้ผู้แต่งยัง
ได้ส ารวจความคิดเห็น แรงจูงใจ และปัญหาตา่งๆของนักศึกษาต่างชาติต่อการเรียนภาษาไทย 

บทที่ 3 “ภาษาไทยในภาษาโลก” สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ส่วน คือ ส่วนที่หนึ่งบรรยายเก่ียวกับการ
แบ่งกลุ่มภาษาตามความสัมพนัธ์ทางเชื้อสาย และส่วนที่สองบรรยายเก่ียวกับภาษาถิ่นในประเทศไทย ในส่วนที่หนึ่ง ผู้
แต่งอธิบายวา่ภาษาไทยอยู่ในตระกูลไท(Tai Family) และเมื่อพิจารณาตามโครงสร้างของค าแล้ว ภาษาไทยจะถูกจัด
ให้อยู่ในกลุ่มภาษาค าโดด(isolating) ในส่วนทีส่อง ผู้แต่งไดอ้ธิบายว่าภาษาในสังคมไทยทัง้หมดที่ใช้พูดเป็นภาษาแม่
สามารถจ าแนกตามตระกลูภาษาออกเป็น 5 ตระกูล พร้อมทั้งระบุว่าแตล่ะตระกลูจะใช้พดูในทอ้งถ่ินใดด้วย 

เนื้อหาบทที่ 4 “การวิเคราะห์เปรียบเทียบภาษาของผู้เรียนกบัภาษาเปา้หมาย” เปน็เร่ืองของน าเสนอแนวคิด
ของการวิเคราะห์ความแตกต่างระหว่างภาษาของผู้เรียนกับภาษาเป้าหมาย(Contrastive Analysis) โดยผู้แต่งมุง่เน้น
ถึงความจ าเปน็และประโยชน์ของการวิเคราะห์ความแตกต่างระหว่างภาษา นอกจากนี ้ ผู้แต่งยังได้อ้างอิงงาน
ของนฤมล ลี้ปิยะชาติที่ได้วิเคราะห์เปรียบเทียบภาษาไทยและภาษาญีปุ่่น 

ในบทที่ 5 “ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ; ภาพสะทอ้นลักษณะของภาษาไทย” ผู้แต่งได้กล่าวถึง
ตัวอย่างจริงที่ผู้เรียนภาษาไทยเป็นภาษาทีส่องมักใช้ผิดและไดบ้รรยายลักษณะภาษาไทยที่ส าคัญ 10 อย่าง คือ (1) 
ภาษาไทยเปน็ภาษาที่มีเสียงขึน้ลง, (2) ภาษาไทยเป็นภาษาที่มีเสียงสัน้-ยาว และมีเสียงท้ายทีส่ าคัญต่อความหมาย, (3) 
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ภาษาไทยเปน็ภาษาที่มีการลงและไมล่งน้ าหนักเสียง, (4) ภาษาไทยมีช่วงต่อของเสียงชิดและเสยีงห่าง, (5) ภาษาไทยมี
ท านองเสียงขึน้หรือตก, (6) ภาษาไทยใชล้ักษณะนาม, (7) ภาษาไทยมบีุรุษสรรพนาม, (8) ภาษาไทยมีค าราชาศัพท์
หรือค าสุภาพ, (9) ภาษาไทยมีภาษาพูดและภาษาเขียน และ (10) ภาษาไทยใช้การเรียงค าเพื่อเข้าประโยค ผู้แต่ง
อธิบายว่า ทั้งผูส้อนชาวไทยและผู้เรียนชาวต่างประเทศควรทราบลักษณะของภาษาไทยทั้ง 10 อย่างนี้ 

ในบทที่ 6 “การเป็นครูสอนภาษาไทยแก่ผู้เรียนชาวต่างประเทศ” ผู้แต่งได้น าเสนอแนวคิดเก่ียวกับคุณสมบัติ
การเป็นครูสอนภาษาไทยที่ดีวา่ควรมีลักษณะดังนี ้ คือ (1) รู้ภาษาไทยอย่างลึกซึ้ง (2) ไวต่อความรู้สึกของผู้เรียนและ
ตอบสนองได้ทันท่วงที (3) ใจกว้างยอมรับวิธีเรียนและความสนใจของผู้เรียน และ (4) สนใจในการเรียนรู้สังคม 
เหตุการณ์รอบโลกเพื่อเข้ากับการเรียนที่ภาษาไทยอยู่ในบรบิทโลก 

ในบทที่ 7 “บรรยากาศในการเรียนการสอน” ผู้แต่งบรรยายรายละเอียดของสิ่งทีผู่้สอนและผู้เรียนจะต้อง
เผชิญร่วมกัน โดยแบง่เนื้อหาออกเป็น 4 ส่วน คือ (1) ความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์ ผู้แต่งกล่าวว่าความสัมพนัธ์ที่ดี
ระหว่างผู้สอนกบัผู้เรียนจะน าไปสู่การเรียนการสอนที่ดีและมปีระสิทธิภาพ (2) การวางแผนเวลาเรียนเพื่อให้เกิด
ประสิทธิภาพสูงสุด (3) การก าหนดเป้าหมายจะต้องสะท้อนออกมาในการจัดหลักสูตร กิจกรรมการเรียนการสอน และ 
(4) การประเมินผลทั้งกระบวนการและผลส าเร็จ   

เนื้อหาบทที่ 8 “สื่อการสอนและห้องเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ” กล่าวถึงประวตัิความเป็นมา
ของห้องปฏิบัติการทางภาษาและความจ าเป็นในการผลิตสื่อการสอน ผู้แต่งเสนอความเห็นว่าการสร้างห้องปฏิบตัิการ
ทางภาษาจะเป็นการสิ้นเปลือง หากสถาบันนั้นขาดการเตรียมพร้อมในด้านเนื้อหา ขั้นตอนการพัฒนาทักษะ รวมถึง
การประเมินผลที่นา่เชื่อถือ ผู้แต่งมองว่าหากไม่มีห้องปฏบิัติการทางภาษา ผู้สอนสามารถให้การบ้านแก่นักเรียนแทน
เพื่อเป็นการกระตุ้นให้เกิดการเรียนรู้ แต่ผู้สอนจะต้องสร้างความกระตือรือร้นและจูงใจให้เกิดแก่ผู้เรียนโดยต้องไม่ให้
การบ้านที่ยากเกินไปและไมน่่าเบื่อที่จะลองท า ในส่วนของความจ าเปน็ในการผลิตสื่อการสอน ผู้แต่งมองวา่การผลิต
สื่อที่ดีควรเริ่มจากหลังจากผลิตแล้ว ต้องทดลองเพื่อจะได้ปรบัปรุงปัญหาตา่งๆ เมื่อเสร็จสิ้น จึงค่อยพัฒนาแล้วเผยแพร่
ในท้ายทีสุ่ด 

ในบทที่ 9 “การสอน อา่น-เขียน ภาษาไทย” ผู้แต่งได้แสดงความเห็นว่าการสอนอ่านและสอนเขียนควรสอน
ควบคู่เพื่อเสริมกันและกัน ผู้สอนควรสรา้งแรงจูงใจให้ผู้เรียนเห็นประโยชน์ของการเขียนที่เป็นตัวช่วยการอ่าน 
นอกจากนี้ ผู้แต่งยงัได้ยกเทคนคิการสอนอ่านเขียนรวมถึงตัวอย่างแบบฝึกอ่านเขียนภาษาไทยมาให้ดูด้วย 

ในบทที ่10 “การสอนที่มุ่งให้ผู้เรียนผลิตภาษา” ผู้แต่งได้ยกตัวอย่างการสอนที่มุ่งให้ผู้เรียนผลติภาษาวา่จะใช้
สื่อต่างๆในการสอนอย่างไร โดยตัวอย่างที่ยกมาเป็นตัวอยา่งที่ใช้สอนนักศึกษาชาวเกาหลีที่มพีื้นฐานความรู้ภาษาไทย
บ้าง 

ในบทที่ 11 “การสนทนา : ทักษะการสื่อสารที่ซบัซ้อนและข้อควรค านึงในการสอน” ผู้แตง่ได้กล่าวว่าการ
สอนการสนทนาเป็นเร่ืองที่ต้องทุ่มเทเป็นอย่างมาก เนื่องจากเป็นเร่ืองที่ยาก ผู้แต่งจึงให้ความส าคัญของการสอน
สนทนาโดยเร่ิมจากการให้ค าจ ากัดความของการสนทนา หลังจากนั้นได้อ้างอิงแนวคิดและทฤษฎีต่างๆ ได้แก่ กฎแห่ง
ความร่วมมือ Speech acts ค าพูดโต้ตอบของคู่สนทนา การเปิดและปิดการสนทนา หัวข้อสนทนา การฉวยโอกาสที่
จะเป็นผูพู้ด การแก้ไขปัญหาอปุสรรคการสื่อสาร ผู้แต่งยังย้ าความส าคัญของครูผู้สอนว่าจะตอ้งเข้าใจบทบาทและรู้จัก
ใช้แนวคิดและทฤษฎีต่างๆในข้างต้นในการสอนได้อย่างเหมาะสมด้วย 
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ในบทที ่12 “ปัญหาการเรียนและแนวการสอน” ผู้แต่งไดน้ าเสนอปัญหาการเรียนการสอนภาษาไทยและแนว
ทางแก้ไข 10 หัวข้อ ได้แก่ (1) ปัญหาการขาดพืน้ฐานในการเรียนภาษาไทยของผู้เรียน (2) ปญัหานักศึกษาจ าไม่ได้ (3) 
ปัญหานักศึกษาไม่พูด (4) ปญัหานักศึกษาออกเสียงไม่ถูก (5) นกัศึกษาเรียงค าในโครงสร้างภาษาไทยไม่ถูก (6) ปัญหา
ความเข้าใจวัฒนธรรมประเพณี (7) นักศึกษาเบื่อการเรียน (8) ข้อจ ากัดของเวลาเรียน (9) การสอนขาดเนื้อหาหรือใช้
เนื้อหาที่ไม่เหมาะสม (10) นักศึกษาไม่ชอบเข้าสังคม นอกจากนี้ ก่อนจบบทที่ 12 ผู้แต่งได้เสนอแนะเพิ่มเติมในเร่ือง
ของการสอนอ่านออกเสียงวรรณยุกต์ให้ถูกต้องและวิธีการสอนพูดให้ได้ผลด ี

ท้ายสุด ในสว่น “ส่งทา้ย” ผู้แตง่ได้เน้นย้ าวา่การเรียนการสอนภาษาเปน็การเอาชีวิตจิตใจเข้าไปมีส่วนร่วมทั้ง
ของผู้เรียนและผู้สอน ด้วยเหตุนี้ การสอนภาษาจึงรวมถึงการสอนสังคม วัฒนธรรม ความคิดและชีวิตด้วย  

 
บทวิจารณ์ 

หนังสือเล่มนี้ถือเป็นหนังสือทางวิชาการที่มีคุณคา่ทั้งต่อการอ่านและการครอบครองไว้ เนื่องจากเป็นหนังสือ
เล่มแรกในประเทศไทยที่กลา่วถงึการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ นอกจากนี้ หนังสือเล่มนี้ยงัเหมาะกับ
ช่วงเวลานี้เปน็อย่างยิ่งในยุคปัจจุบันที่จะมีการเปิดเสรีประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน(Asean Economics Community: 
AEC)  จะเกิดการเคลื่อนย้ายทนุและบุคลากรเพื่อไปท างานไดอ้ย่างอิสระ เราทุกคนปฏิเสธความจ าเปน็ในการเรียนการ
สอนภาษาไทยในฐานะภาษาโลกไปไมไ่ด้ ผู้วิจารณ์จึงรู้สึกยนิดีเป็นอย่างมากที่ได้เขียนวิจารณ์หนังสือเล่มนี้  

ผู้ที่สนใจจะสอนภาษาไทยให้แก่ชาวตา่งประเทศควรเตรียมอ่านก่อนเร่ิมสอน เพราะจะท าให้เข้าใจลักษณะ
ทางภาษาไทยทีส่ าคัญอย่างคร่าวๆ รวมถึงได้รู้ถึงเทคนิคการสอน การเตรียมตัวและเตรียมใจให้พร้อมเผชิญกับปัญหา
รูปแบบตา่งๆที่อาจจะเกิดขึ้น เนื้อหาที่อ่านได้เข้าใจง่ายทันสมยั(เมื่อเทียบกับปีที่ตีพิมพ์)เคล็ดลับการสอน แนวคิดความ
เป็นครู รวมถึงรูปแบบการเล่าเร่ืองที่น าเอาประสบการณ์ในการสอนจริงมาพูดถือเป็นจดุเด่นของหนังสือเล่มนี ้
นอกจากนี้ การมีตัวอย่างบทเรียนต่างๆในหนังสือ รูปเล่มทีพ่กพาสะดวก รวมถึงขนาดตัวหนังสือที่ไม่เล็กหรือใหญ่
จนเกินไป ล้วนเป็นจุดเดน่อื่นๆของหนังสือเล่มนี้ที่มิอาจมองข้ามได้เช่นกัน  

อย่างไรก็ตาม หนังสือเล่มนี้มีจดุที่ควรปรับปรุงไม่น้อย เร่ิมจาก การพิมพ์ตกในบางจุด รวมถึงการอ้างอิงโดย
ไม่ได้ระบุแหล่งบรรณานุกรมที่ชดัเจนในบางบท นอกจากนี ้ เนื้อหาเขียนขึ้นส าหรับผู้เริ่มต้นเพื่อจะได้เตรียมตัวและ
เตรียมใจในการสอนภาษาไทยจริง แต่แบบฝึกหัดและตัวอย่างทีย่กมาล้วนแต่เปน็แบบฝึกหัดและตัวอย่างส าหรับผู้เรียน
ภาษาไทยระดบัต้นมาแล้ว ด้วยเหตุนี้ ผู้ที่เพิ่งจะเร่ิมสอนภาษาไทยอาจจะรู้สึกสบัสนและไม่แน่ใจว่าควรจะสร้าง
แบบฝึกหัดและตวัอย่างอย่างไร นอกจากนี้ หนงัสือเล่มนีไ้ม่ได้เขียนอธิบายอย่างชัดเจนว่าทฤษฎีการสนทนาที่อ้างอิงมา
จะประยุกต์เข้ากับการสอนภาษาไทยได้อย่างไรตัวอย่างที่น าเสนอดูเป็นนามธรรมมากกว่าการสนทนาในชีวิตประจ าวนั
จริงๆ ท้ายที่สุด เนื้อหาทีส่ าคัญอย่างบทที่ ๙ “การสอน อ่าน-เขียน ภาษาไทย” และบทที่ ๑๐ “การสอนที่มุ่งให้ผู้เรียน
ผลิตภาษา” มีรายละเอียดด้านการสอน เทคนิค รวมถึงสิ่งทีผู่้สอนควรระวังน้อยเกินไปจนน่าเสยีดาย 

แต่ทว่า โดยสรุปแล้ว หนังสือเล่มนี้เหมาะเป็นอย่างยิ่งส าหรับผู้ที่คิดและสนใจจะสอนภาษาไทยให้แก่ชาว
ต่างประเทศ เนื่องจากจะเป็นการเร่ิมต้นที่ไม่ยากจนเกินไป แต่ผู้วิจารณ์อยากให้ผู้อ่านทุกทา่นอย่าลืมความจริงทีว่่า
หนังสือเล่มนี้ออกมาเมื่อ ๑๐ กว่าปีที่แล้ว เนื้อหาบางอย่างอาจขาดความทนัสมัยหรือทันโลกปจัจุบัน ผู้อ่านทุกทา่นจงึ
ควรใฝ่หาความรู้เพิ่มเติมด้วยตนเองด้วย  


